MEMORANDUM OF UKNKDERSTANDING
BETWEEN
THE ENVIRONMENTAL PROTECTION AGENCY
OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE MINISTRY OF ENVIRONMENTAL PROTECTION
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
ON ENVIROKMENTAL COOPERATION

The Environmental Protection Agency of the United States of America (EPA} and the Ministry of
Environmental Protection of the People’s Republic of China {MEP), hereafier referred to as the
“Parties,” in accordance with and subyject to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the People’s Republic of China on Cooperation in Science and
Technology. signed in the Distriet of Columbia, on January 31, 1979, as amended and extended (the
“S&T Agreement™), in order to promote scientific and technical cooperation and callaboration in the
field of environmental protection, have reached the following understandings:

Article |

The Parties shall conduct cooperative activities under this Memorandum of Understanding (MOU) on
the basts of eguality, recipracity and mutual benefit.

Article 2

Cooperative activities undertaken pursuant o this MOU may invelve the following areas:
1. Prevention and management of:

a. air potlution;

b, water poliution

¢, soil pollution;

d. pollution from hazardous and solid waste; and

¢. pollution from persistent organie pollutants {(POPs) and other toxic substances;
Envirommental science,;

Lmergency response;

Environmental threats to human health and to ceosystems,

o
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o Ecosysioms restoration wad yecovery:

6. Environmental policy and management;

7. Envivonmentad education and public awareness;

8. Envirommental-law development, implementation, complisnce and enforcement; and
9. Other arens as determined by the Parties.

Article 3

Cooeperation under this MOU may include the following forms:

-4

Ir : tific and technical information in the Held of epvironmental prodection;
Joint organtzation of svmpo: mars, workshops and training;

Study tours, exchanges and temporary assignments of personne! from one Party 1o the other;
Joint seientific publications;
Jont projects to demonstrate environmental-management approaches and technologies;

A Wb lad g wew

6. Cooperative research on subjects of mutual inderest
7. Provision s‘fs%”%:‘iz‘ngsim reagents, matertals, data, instruments and components for testing, evaluation

and other purpos
& Other forms of umgxu‘aimn as may be determned by the Parties.

Article 4

The Parties shall encourage and facilitate the development of diredt contacts between environmental and
scientific groups from each country, including through the coordination of cooperation among local
govermment agenvies, research mstitutions, business and industry, unversitios, think tanks and other
eriities, in conducting activities under this MOLL

Avtiele &

ces to this MOLT have been prepared regarding the subject and form of cooperation
under the MOLE

L. 8ix anne
contemplated

- Adr Pollution:

. Anpey |

b, Anneyx 2 - Water Pollution;

¢ Amex 3 - Pollution from Persistent Organic Pollutants and Other Toxicy;
d. Annex 4 - Soil Pollution and Pollution from Harardous and Solid Waste
e, Annex 5 - Implementation and Enforcement of Envivonmental Law; and

P Annex 6 - Environmental Law and Institntions,

2. The Partivs shall develop additional annexes to the MOU for cach of the areas of cooperation
contemplated under the MOU, as appropriate. Eachoannex shall outline the subject and form of

eration and shall be an integral part of the MOUL Specific couperative activities and the terms under
ich they will be conducted, zmiudm“ finuncial arvangements, shall be described in separate project
agrecmens, stridemies or work plans,

frd
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3. Inthe event of a conflict between the terms of an annex and the articles of this MOU, the articles of
this MOU shall prevail.

Article 6

1. The Parties hereby establish a Joint Commitice on Environmental Cooperation (H“TE{?}. The JCEC
wiii '%wgf co- Cimiﬁ:d at the ]cvei oﬁ the F PA \dmmaa{mmi or ,\wl icml \dnmmtmtm for International and

2. Al working groups established by the Parties under this MOU will be guided by the JCEC,

3. The co~charrs, by mutual agreement, may determine the remaining composition of the JCEC and the
entitics that may attend or participate in JCEC mectings and may establish additional subeommittees or
working groups as determined to be necessary to effectively implement this MOUL The specific
structures and responsibilities of the subcommitiees or working groups, and any medifications thereto,

shall be determined by the JCEC.

4, The JCEC will meet at least once every two years. Such mu,,tmm shall be held alternately in the
Uinited States of America (LUSA)Y and The People’s Republic of China (PRC). Prior to cach meeting of
the JCEC, the Parties shall agree to a meeting agenda. The Parties will endeavor to place items on the
agenda that cover a wide range of environment-related issues such as technical exchange, informational
exchange, scientific research and environmental policy.

5. Each Party will designate g Liaison Secretary. The Liaison Secretary shall be the EPA Deputy
ssistant Administrator for International and Tribal Affairs and at the Deputy Director General level for
MEP or theidr designees. The Liaison Secretaries shall serve as the points of contact {or thelr respective
Parties for the JCEC and shall provide strategic coordination, advise the JCEC and supply administrative
suppart for meetings of the JCEC

Article 7

Al activities undertaken pursuant to this MOU shall be undertaken in accordance with the applicable
laws of the Parties and are subject to the availability of appropriated funds, personnel and other
resourees of each Party.

Article 8

The treatment of intellectual property created or furnished in the course of activities under this MOL,
the allocation of rights for such intellectual property, and business-confidential information obtained
and/or exchanged pursuant to this MOU, will be governed by the provisions of Annex | {Intellectual
Property) of the S&T Agreement, as amended and extended.

e
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Article 9

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the interest of national
defense or forcign relations and classified in accordance with applicable national laws and regulations
shall be provided under this MOU, In the event it is subsequently discovered that information or
equipmment known or believed 1o reguire such protection is identified as having been furnished in the
course of cooperative activities pursuant to this MOUL the matter shall be brought immediately to the
attention of the appropriate officials and the Parties shall consult to identily appropriate security
measures o be agreed upon by the Parties in writing and applied to this information and equipment.

Article 18

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the Parties shall be in
accordance with the relevant laws and regulations of each Party. If etther Party deems 1t necessary,
detailed provisions for the prevention of unauthorized franster or retransfer of such information or
equipment shall be incorporated into the appropriate project agreements or work plans, Such information
or equipment shall be marked to identify it as export-controlled, and the Parties shall consult to identify
appropriate restrictions or other requirements regarding the transfer of this information or equipment.

Article 11

Upon entry into force, this MOL! supersedes the Memorandum of Understanding between the
Environmental Protection Agency of the United States of America and the Ministry of Environmental
Protection of the People’s Republic of China on Scientific and Technical Cooperation in the Field of
Environment, signed October 10, 2010,

Article 12

1. This MOL shall enter into force upon signature and shall remain in force for fve (5 years or for as
long as the S&T Agreement remains in force, whichever is shorter. Either Party may terminate this
MOU upon six months” written notification, through diplomatic channels, to the other Party. Such
termination shall be without prejudice to the rights that may have accrued o either Party under Annex |
1o the S&T Aureement. The Parties shall consult regarding the effect of termination on the
implementation of ongoing programs and activities agreed to under the MOU prior to the date on which
notice of termination was given.

2. Either Pariy may request in writing, through diplomatic channels, to amend this MOU. Any
amendment must be mutually agreed upon by the Parties in writing,

DONE at the District of Columbia on this 19th day of November, 2015, in duplicate in the English and
Chinese languages, both texts being equally authentic.
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Ciina MeCarnthy Chen Jining
Adminigirator Minister
Environmental Protection Agency Ministry of Environmental Protection

of the United States of America of the People’s Republic of China
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ANNEX ]

Atr Pollution

Anticle 1
Authority

1. Thigannes 1o the Memorandum of Understanding (MOUY between the Environmental Protection
Agency of the United States of America (EPA)Y and the Ministry of Environmental Protection of the
People's Republic of China (MEP) on Environmental Cooperation sets forth a Tramework for

seientific and technical cooperation on air pollution.

Fod

Linder this annex, agreements related (o project activities, including those pertaining to financial and
other relevant issues, will be developed by participating institutions. These project agreements shall
be negotiated and exccuted by duly anthorized representatives of implementing institutions, to

"y

nelude the EPA and MEP, together, the "Parties”.

Article 2
Seope

Praject activitics under this annex may include work in the following areas:

1. Management of alr gquality, including standard setting, monitoring, emission measurement and
inventories, modeling. emissions trading, stationary and mobile-source control pelicies and
strategies, funding, inter-governmental relations and public-information programs;
Management of clean-energy policy and technelogy (transportation, residential, industnial, and
commercial} that helps to reduce or elininate poliution and greenhouse gases;

3

3. Management, reduction and elimination of air toxies:
4. Management of indoor atr quality;
5. Compliance with and enforcement of air-pollution and clean-energy-technology policies and

standards; and
6. Other areas as determined by the Parties.

Article 3
Forms of Cooperation

Cooperation under this amnex may include the following forms:
1. Transfer or exchange of scientific and technical information in the field of environmental protection:
2. Joint organization of symposia, seminars, workshops and training:

3. Study tours, exchanges and femporary assignments of personnel from one Party to the other;
3.
5

Joint scientific publications:
Joint projects to demonstrate environmental-management approaches and technologies:
6. Cooperative research on subjects of mutual interest;

ED_005661_00000055-00006



7. Provision of samples, reagents, materials, data, instruments and components for testing, evaluation
and other purposes; and
K. Onher forms of cooperation as may be determined by the Parties.

Article 4
Project Plans
Specific cooperative activitics and the terms undey which they will be conducted, meluding financial
arrangements, shall be deseribed in project agreements, strategies and work plans.
Article 3
Designation of Management Officials

1. Management Officials administering activities under this annex will work with participating
institutions to facilitate implementation of project agrecipents, strategies and work plans.

.3

The Management Officials for the United States shall be the Deputy Assistant Administrator for the
EPA Office of Air and Radiation and the Deputy Assistant Administrator for the EPA Office of
International and Tribal Affairs.

The Management Official for China is the Deputy Director General for Air and Noise Pollution

Contral for the MEP Department of Pollution Prevention and Control.

Lk

4. Each Party may designate a replacement Management Official at any time upon written notice to the
other Party.

~d
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ABNEXN

Water Pollution

Article |
Authority

1y bevween the Environmental Protection
:g ¥

Semoradum of Understanding (MOY
Ageney of the if"mimi tes of America (BPAY and the !
: Republic of Chy E r Envirenmental Cooperation s
seientific and technical ¢ m{a& mimn o water pollution,

This armex to the
& mstey of Ervironmental Protection of the

wih o framewark for

Under this annex, agreements related (o project setivities, inchuding those pertaining to financial and
other relevant issues, will be developed by the participating institutions. These project agreements
will be negotiated and executed by duly authorized representatives of implementing institutions, to
inchude l?m EPA and MEP, together, the "Partiey”.

Article 2
seope

Project avtivities under this annex may include work in the following arcas:

Led fad

A

L4

%
i
2
]
.y
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s,
g3

:«,.3 W

Policies and technologies for protection and restoration of sources of drinking water, major river
basing, urban waler environment, wetlands geosvstoms and growsdwater,
Indhustrial, wban and rural water-poliution prevention and contrel technels v
Development of water ervirommental-protection laws, regulations, policies and standards:
Management mechanism, inchuding governmental supervision and oversight, public participation and
sovial surveillanoe: and

{nher arcas as determined by the Parties.

Article 3
Forms of Cooperation

operation under this annex may include the following forms:

s o s niz%a;, ‘mu technical mformation in the feld of srvironmental protection

) . ges and temporary assignments of personnel from one Party 1o the other;
Jotmt xﬁi@miﬁu pibhications;
Joint projects to demonstrate eovironmental-management approaches and technologies;
serative research on subjects of mutuad interest;
ision of samples, reagents, materials, daty, instruments and components for testing, evaluation
pther purposes; and
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Article 4
Project Plans

Specilic cooperative activities and the terms under which they will be conducted, including financial
arrangements, shall be deseribed in project agreements, strategies and work plans.

o

Article 5
Designation of Management Officials

I, Management Officials administering activities under this annex will work with participating

institutions to facilitate implementation of project agreements, strategies and work plans.

2. The Management Officials for the United States are the Deputy Assistant Administrator for the EPA
Office of Water and the Deputy Assistant Admingstrator for the EPA Otfice of International and
Tribal Affairs

3. The Management Official for Chinag is the Deputy Director General for Water Pollution Control for
the MEP Department of Pollution Prevention and Control.

4. FHach Party may designate a replacement Management Official at any time upon written notice to the
other Party.
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AMMEXN 3

Polhution from Persistent Organie Pollutants and Other Toxic Substances

Article 1
Autthority

i 1% annex 161 the ! > Bovironmentad Protection
Agency of the Unig {3 ‘ 3 CEnvironmental Protection of the
People's Republic of China { ’*; D1 i_r:zzvs;zs’mmz@:{:;mz% ﬁ.{}s:;ag}ez"aiimi sets forth o Framework for
seientific and weehnical cooperation on pollution from texic subsiances,

2. Under this annex, agreements related to project activities, including those pertaining fo imam,mi and

other relevant 1ssues, will be developed by the participating tnstitutionz. These proj
witl be negotiated and exccuted by duly authorized representatives of implementing institutions, 1o

inchude the EPA and MEP, wgether, the "Parties”,

Article 2
Seope

Project getivities under this anoex may include work in the following areas:

o Implementation of the Stockholm Convention on Persistent Organic Pollitants (POPsy;
2. Managing persistend, Moaccumulative and toxie chemieals
a. Pollution from pesticides {e.g., Chlordane and Mirex):
b Pollution from unintentiongd POPs fe.g, dioxin and furansy
g, Merowry and
d, Polvchlorinated biphenyls (PUBs); and
3, Other areas as determned by the Parties.

&

Article 3
Forms of Uooperation

Cooperation under this snnex ray inclade the following form

Lo Transler or exchange of seientific and technical indormation in the fleld of environmental protection;
2. Joint organization of symposia, seomnars, workshops and training;

3 Study tours, exchanges and temporary asstgnments of personnel from one Party to the othen;

4. Joint scientific publications;

5. Joint projects to demonstrate eovironmental-management approaches and technologies;

6. Cooperptive research on subjects of mugual interest;

o

Provision of samples, reagents, materials, data, instraments and components for testing, evaluation
and other purposes, gzshi
%, Unther forms of cooperation as may be determined by the Parties,
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Article 4
Project Plans

Specific covperative activities and the terms under which they will be conducted, including financial
arrangements, shall be deseribed in project agreements, strategies and work plans,
Article 5

Designation of Management Officials

1. Management Officials administering activities under this annex will work with participating
imstitutions to facilitate implementation of project agreements, strategies and work plans.

2. The Management Officials for the United States are the Deputy Assistant Administrator for the EPA
Office of Chemical Safely and Pollution Prevention and the Deputy Assistant Administrator for the
EPA Office of International and Tribal Affairs.

3, The Management Official for China is the Deputy Director General Tor Solid Wastes and Toxic

1
Chemicals Management for the MEP Department of Pollution Prevention and Control.

4. Bach Party may designate a replacement Management Official at any time upon written notice to the
other Party,
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Soil Pollution and Pollution from Hazardous and Solid Wasie

Article 1
Authorty

L. This annex 1o the Memorandum of Understanding (MOUD between the Environmental Protection
Agency of the United States of America {EPA) and the Ministey of Envirenmental Protection of the
People’s Republic of China (MEP) on Environmental Protection sets forth a framework for soientific
and wcimimﬁ cooperation on soil pollution, havardous waste and solid waste.

i3

Under this annes, agreements related to project activities, including those pertaining to financial and
other relevant 1ssues, will be developed by the participating institutions. These project agreements
will be negotinted and executed by duly authonized vepresentatives of implementing institiions, (o
include h, FPA and ME Her, r, the “Parties™

i

Article 2
Scope

Project activiies under this annex may inchude work i the following areas:

Lo Preventing and ninimizing the environmental and h;mmn health impacts of hazardous waste, ¢
waste and solid waste with sound regulations, policies and practices on waste prevention,
management and recveling:

2. Management of freatment, transportation, storage and disposal of' b &mn?mzs waste and solid waste

by strengthoring, imple “ﬁmmm and enforcing sound regulations and po

. Prevention, man §”sui2m ony and remediation of contami mé‘u} sites by strengthening

regidaty : 4 mmpzch ensive unlerstanding of the comamination and emploving s sound
technologies fo ¢ ¢ the contamination to achieve protection of human health and the
enviromment;

4. Emergeney response to incidents of hazardous-substance releases
providing traiming and developing protocols that establish the resp

o

vy butlding response capacitivs,
onsibilitiey of various levels of the

as as determined by the Parties.
Avtivle 3
Forms of Cooperation
Cooperation under this annex may include the following forms:
Transfer or exchange of selentific and technical information in the field of environmental protection;

Jotnt organization of symposia, seminars, workshops and training,
Sty tours, exchanges and wemporary assignments of personnel from one Party 1o the other;

#io

L.
2.
3

Foint solentific publications:
. doint projects o demonstrate environmental-management approaches and technolog

i‘}
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sive rescarch on subjects of mutual nterest

Provision of samples, reagents, matenals, data, instnaments and components for testing, ovaluation
and other purposes; and

8. Crher forms of cooperation as may be determined by the Parties.

el

Speciiic cooparative solivities and the terms under which they will be conducted, including financigl
arrangements, shall be desoribed in project agreements, strategies and work plans.

Artigle 5
Destgnation of Muanagement Officials

ovkwith participating
; and work plans.

he EPA Region 9 Superfund
Fice of nternational and Tribad

2. The Monagement Uficiads for the United States ave the Directe
Dnvision and the Deputy Assistant Administeator for the BPA O

LTS,

3. The Management Official for Chinais the Deputy Divector General for Hazardous and Solid Wastes

Management for the MEP Department of Pollution Prevention and Control,

Party maoy desipoate o replacement Marngement OfDicial af any Sme upon wiilen potice o the
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Imiplementation and Enforcement of Environmental Law

Article
Authority

This annex to the Memorandum of Understanding (MOUY between the Environmental Protection

Agency of the United States of America (EPA) and the Minis stry of Eavironmental Protection of the
le's Republic of China (MEPY on Environmenta! Cooperation sets forth a framework for

ration 1o strengthen the development, implementation and endorcement of environmental laws,

Article 2

Seope
This annex addresses issues in the voplementation and enforcement of environmental faw that often cut

across different envivonmental media. These tssuey include, for example, mechaisms for publie
mvelvement and access to envirenmental information; monttoring and promoting compliance;
enforcement and imposing penalties to deter noncompliance; clarifving intergovernmental authorities
gnd relationships, xir‘maiimmm mi mstiutional am:asumabzizix and performance megsurgment;
information management; and for reselving environmental disputes.

Article 3
Forms of Cooperation

Cooperation under this annes may include the following forms:

t. Transfor or exchange of information relovant to environmental-lew implemendation and
enforeement;

2. Joiot orgenization of symposia, serminars and workshops for a range of audiences both within and
patside gove

Training on en vironmental-law enforeement, environmental management and information-

management wehoologies;

Led

4. Sudy tours, exchanges and temporary assignments of personnel of the Parties;

5. Joint publications;

6. Joint projects to demonstrate, test or evaluate environmental management, environmental-law
enforcement, emergency response and information-management approaches;

7. wperative research on subjects of mutual interest; and

&, Other forms of cooperation as may be determined by the Parties.

4
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Article 4
Project Plans and Activitics

gresments,
decided upon,

s intend to jointly develop any necessary financial arrangements, proj
s and work piam setting out any spectiic cooperative activities jointly

fect activities under this annex are designed to complement. not duplicate, conperation under
Annexes 1-4 that focus on specific programs or media {Le., alr, water, toxic chermicals and hazardous
waste ) Any program or media specific work will be carried owt either under the auspices of the
program-speciiic annex or in close collaboration with those mvolved in work under the program specitic
annex, whichever is most appropriste, For examiple rle, project plamning for activities related 1o emergeney
response shall be addressed i compunction with project planming for Annex 4,

Project setivities wnder this annes may include work in the following arcas:

1. Study the puttern and methods on enhancing the enforceabihity of environmental luws, regulations,
permits and other enviroomental-managerent instrurments;

I wroving environmentab-complisnee assurance and enforcement pracedures, policies and practices,
including roles for the public and enterprises;

Establishing and strengthening capacity-building programs and institutions designed to reach
practitioners at all levels of government in the implementation and enforcement of environmental
laws;

4. bx spiursszsz approaches for effective environmental institutions, munagement approaches and

£k

imtergovernmental relationships (among and between mational and sub-national levels of
government for the implementation and enforcement of envirenmental taws and policies, including

srignizational structures, nstitutions) design, management oversight and accountability gystems
with performancs measures o ensure programs are implemented for environmentad vesulty;
3. Advancing the use of next-gencration methods and technologies to facibiate compliance, complisnce
witoring and enforcement;

&, o oszs ng vegulations that are designed 1w be easier 1o comply with and monitor

7. apactty for Regional Supervision Centers, including, but not Himited to, oversight of
imp%mwx:‘m%ia"m and enforcement of environmentad requirements in cooperation with other fevels of
government, emergency response for pollution aceidents, inter-provineial and inter-regional
environmental pigzzzziaxzm wordination and dispute reschution;

3. Ewvaluating penaslty provisions in the environmental laws and regulations and the elfectiveness of

E

fhiedr s ‘f"ﬁmwmwi
f mg the funchons between envirommental agencies and the
experiences on judicial procvedings. ncluding prosecution for envirenmental in
the ;mimmi »unihumn.a mw!\ c,,mum m Hw 1 iunmtaimn of eny nonmu}wl &u

xchanging
ests, and fostering

fural arrangements

Fost

for public ;“sz gugmzzuzs i zm:‘aimwmmzwz awj enforceme z“si u? LA HOIITE ‘aa.i iax%m

11 Colls am?mv o the environmentabdaw and enforcement dimensions of trade and investment
stiony; and

s s may be determined by the Parties.

Lo
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Artiche 5
Destgnation of Management Officials

apent (Hicials administering activities under this gnneCwill work with participating
ons to facilitate aplomentation of project agreements, strategies and work plans,

The Management Oftficials for the United States shull be the Principal Deputy Assistant

Administrator for the EPA Office of Enforcement and Compliance Assurance and the Deputy
Assistant Administrator for the EPA Office of International and Tribal Aftuirs,

The Management Olficiad for China will be the Director General for the MEP Bureau of
Environmental Supervisior

Fach Party may designate a replacerment Management Official af any time upon written notice o the
other Party,
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AKNEX &

Envirenmental Law and Instiintions

Article 1
Authority

1o This annex o the Memorandum of Understanding {MOU bebween the Environmental Protection
Agency of the Unite wit {EPAY and the Mimstry of BEavironmental Protection of the
People’s Republic of Clina (ME vironmentad Cooperation sets forth a framework for
cooperation o strengthen the development and Instititionalization of environmental law,

42

Uinder this annes, agreements related to project activities, imncluding those pertaiming to Hnancial and
other relevant issues, will be developed by participating institutions, These project agreements shall
b pegotinted and executed by duly authonized representatives of implementing instititions, ©
inchude the BEPA and MEP, Ei’;‘%g‘&’fﬁ"i%ﬁ‘ig the “Parties.”

Article 2
Scope

This annex addresses issues in the development of environmental law and institutions that often cut
across different envirenmental media, For example, these issues include developing and amending
environmental laws, regulations and administrative procedures; creating mechanisms for public
mvolvement and access to environmentad information: enhanving rolemaking and permitting procedures;
clarifving intergovernmental authorities and relationships: building vapacity and stravture for effective
envirommental mstitations, mehuding the wodiciary: strengthening istitutional accountability; and
developing tools for zmp‘i\zzw»smzmmmn&:&i disputes, including developing methodologies for

srent of naturab-resource damages

Article 3
Farms of Cooperalion

Cooperation under this annex may include the following formg

L. Esxchange of information relevant to development of environmentad law and institutions;

2. Joint organization of symposia, serinars and workshops for a range of audiences both within and
@ POVErHnent;

3. BEVED ummmmi vy s iimiim‘i‘ii‘}z's'f»;;

4, i of the Parties; and

.
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Article 4
Project Plans and Activities

A and MEP mtend to jointly develop any necessary inancial arrangements, project agresments
and work plass setting out any speetiic cooperative activities jointly decided upon,

Project aotivities under this anoex are designed to complement, not g;iz:;‘; slicate, cooperation undey all
other annexes, and such activities will be da:miﬂ;"mé ard carried oot i close consuliation with those

ivolved in related work under any other annex, in pwi;m%;ar any gmzw(xm apgum O e éz&w ;*m,zim

din-specific annex or i close C{)ﬁ&h{?ﬁ‘;iii‘i.{')l‘i with ti.}ms.f: mvolved im xa-'{:srk m'ﬁ-t‘jii;*f ‘iiw Progriame-
\gxuiia or media-specific apnex, whichever is most appropriate.

Project activities under this annex may nclude work in the bllowing arcas:

b Improv mg the ance @i umz UINE niai faws and regulations;

2. Improving i?'&‘ ; fatio shance assuranve and enforcement systems;

3. Developing capacity »hm% Emn gz‘@grmrzs §'ss xiwmihmz ing enforcement of envirommental law st all
fevels of environmental ARENLIES;

4. BEaploring approaches for ¢l ches and

ftergovernmentad ;"s‘;‘ﬁmimghzi ps {among wxd between national and :':2&&%“:;@'33‘:;;2:2% L,u!w of govermment)
for the "%s;:&*:;:%og"s*'zwm of environmental laws and policies, Including organizational stractires,
ipstitigional design, management oversight and accountability systems
5. Enhancing public p m‘immtmn through thiahrw muore fight on ummm‘ewrmzi information and
through imnxgmzmc‘ of envirenmenial decision making; and
. Crher greas as may be determined by the Parties.

Article 3
Muanagement Of

foinls

.

Diesignation o

1o Manspement Officials administering activities under this annex will work with participating
mstitutions to facilitate implementation of project agreements, strategies and work plans.
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3, The Management {"‘}ﬁ"“’ﬂ'*- Is for the People’s Republic of China shall be the Deputy Divector General
for the MEP Department of Policles, Laows and Regulanons.

fach Parly may designate a replacement Management Official at any time upon written notice o the
other Party.
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